
 

     Al-Maarij 

                                           

In the name of Allah, Most Gracious, Most Merciful 

Name 

The Surah takes its name from the word dhil-Maarij in 

verse 3.  

Period of Revelation 

The subject matter bears evidence that this Surah was 

revealed in conditions closely resembling those under which 

Surah Al-Haaqqah was revealed.  

Theme and Subject Matter 

It admonishes and gives warning to the disbelievers who 

made fun of the news about Resurrection and the 

Hereafter, and Hell and Heaven and challenged the Holy 



Prophet (peace be upon him) to cause Resurrection with 

which he threatened them to take place if what he said was 

true and they had become worthy of the punishment in Hell 

by denying it. The whole Surah is meant to answer this 

denial.  

The Surah opens with words to the effect: A demander has 

demanded a torment, the torment which must befall the 

deniers. And when it takes place, there will be none to 

prevent it, but it will take place at its own appointed time. 

Allah has His own way of doing things, but He is not 

unjust. Therefore, have patience, O Prophet, at what they 

say. They think it is far off, but We see it as near at hand.  

Then it is said: Resurrection, which they desire to be 

hastened out of jest and fun, is terrible, and when it comes, 

it will cause great distress to the culprits. At that time they 

will even be prepared to give away their wives and children 

and their nearest kinsfolk in ransom to escape the 

punishment, but they will not be able to escape it.  

Then the people have been warned to the effect: On that 

Day the destinies of men will be decided strictly on the basis 

of their belief and their conduct. Those who turn away 

from the truth in the world and amass wealth and withhold 

it from the needy, will be doomed to Hell. And those who 

fear the punishment of God here, believe in the Hereafter, 

keep up the Prayer, discharge the rights of the needy out of 

their wealth, strictly avoid immoral and wicked deeds, 

practice honesty in all their dealings, fulfill their pledges 

and trust and bear true witness, will have a place of honor 

in Paradise.  



In conclusion, the disbelievers of Makkah who rushed in 

upon the Prophet (peace be upon him) from every side as 

soon as they saw him, in order to make fun of him, have 

been warned to the effect: If you do not believe, Allah will 

replace you by other people who will be better than you. 

And the Prophet (peace be upon him) has been consoled, so 

as to say: Do not take to heart their mockery and jesting; 

leave them to indulge in their idle talk and foolish conduct 

if they are bent upon experiencing the disgrace and 

humiliation of the Resurrection; they will themselves see 

their evil end.  

ام                                                                                                                                                          
 
  ن

ظ ذی المعارج سے ما 
 
ت کے لف ی سری آی 

 
و ت

 
 ذ ہ ے۔ خ

زول                                                                                                                                                  
 
ۂ ن   زمان 

ہ 
 
ش ن  امی 

 
کہ اس کے مض ں  ی  ہ  ے 

 
ت ی  د ر   ادت 

 
ق ب  ری 

 
ق ھی   
ب
زول 
 
ن کا  ہ  اس  وا  ہ  ں  می  ہی حالات 

 
ان ب  ں  ی  می  ج س  ے 

ھی۔ 

 
ب
ی 
 
وئ ازل ہ 

 
ہ ن
 
 سورۂ الحاق

مون                                                                                                                              
 
وع اور مض

 
  موض

ی  
 
حت کی گئ صی 

 

ہ اور ن ی  ب 
 
ن
 
ار کو ی
 
ں ان کف امت او   ہ ے اس می  ی 

 
و ق رت اور د خ 

 
روں ر آخ ب 

 
ت کی خ

 
ن ے  وزخ اور ج 

 
کا مذاق اڑات

ھے اور رسول  
 
ہ و    الٰلّهصلی    الٰلّهب ل علی 

س
م  آلہ و 

 
ہن  
ج
م عذاب  لا کر ہ 

 
ھی ں ج  مہی 

 
و اور ت سچ ے ہ  م 

 
ھے کہ اگر ت

 
ب ے 
 
ت ی  ج د

 
لی  
ی چ 
م کو 

 
 
ق
 
و۔ اس سورت کی ساری ت ے ہ 

 
ں ڈرات می  م ہ 

 
امت ج س سے ت ی 

 
و لے آؤ وہ ق

 
ں ت ی  کے ہ  ح  و  حق ہ 

 
ج  رن ر اس کے مسی

 
لی  
ی چ 
ی 

واب   ں ہ ے۔ کے خ   می 

دا  
 
ی ا ہ ے۔ وہ ع ء ای 

 
گی
 
ے والا عذاب مان

 
گت
 
ن وا ہ ے کہ ما اد ہ 

 
ں ارس کار ک می 

 
ے والوں ن  ذاب ان

 
رور رت

 
و کر رہ ے گا    ر ض ع ہ 

 
ق وا

وگا۔   ع ہ 
 
ق ت ن ر وا

 
ے وق
 
ت ی  گر وہ ا

سکے گا، م ہ کر  ع ن 
 
ق ی د
 
و اسے کوئ

 
وگا ت ع ہ 

 
ق ب وہ وا ر    الٰلّهاور ج  دھب 

 
اں دن ر ہ ے، ان کے ہ 

ں ہ ے۔ لہ   ہی 
 
 ن

 
ن    مذاق     کے ذا ا

 
ں۔اڑات ی  کھ رہ ے ہ   

ب دن ری 
 
م اسے ق ں اور ہ  ی  کھ رہ ے ہ   

ہ اسے دور دن ر کرو۔ ن   ے ن ر صب 



ھر  ا گی    ب  ان 
 
ی  ی 

 
ں  ا ہ ے کہ ق ی  ہ  ل کے طور ن ر کر رہ ے  ھی 

ک
سی اور 

 
ی ہ لوگ ہ  ہ ن  ے کا مطالی 

 
لدی لے آت امت، ج س کے ح  ی 

وگا۔ اس و  ر ہ 
 
ن کا کی سا ن را جس رمی  و ان مج 

 
ے گی ت
 
ب وہ آت ب ز ہ ے اور ج  ت خ 

 
ی سی سح

ی  ک ہ ا ت ن 
 
ی و ق ے ی 

 
وں ت ح 

 
ے  ی ب

 
ت ی  ، اور ا

و  ار ہ  ی 
 
لت ے ی ے کے 

 
لت ں دے ڈا ہ می  دن 

 
ک کو ف

 
ہ داروں ن ی 

 
ن رش ری 

 
ب ن ری 

 
ں گے   ق ی 

 
ائ اکہ کسی   ح 

 
چ   ن

 
ب طرح عذاب سے 

ں گے۔  چ سکی 
 
ب ہ  ں، مگر ن  لی 

ک
 
 ن

لاق و  
 
دے اور اح ی 

 
ضلہ سراسر ان کے عق ی 

 

سمت کا ف

 
وں کی ق

 
سات
 

ا ہ ے کہ اس روز ان ا گی  عد لوگوں کو آگاہ کی  اس کے ب 

اد اعمال   ی 
 
ن ے ن ر کی    کی ت 

 
ات ہ موڑا ہ ے اور مال سمن ٹ سمن ٹ کر اور س   ا ح 

ں خق سے می  ا می  ی 
 
ے دی
 
ن لوگوں ت ت  گا۔ ج 

 
ن ی 

ت 
 
ن رت کو  کر رکھا ہ  سی 

 
ا ہ ے، آخ وف کی 

 
دا کے عذاب کا خ

 
ہاں ح ے ن 

 
ہوں ت
 
ن وں گے۔ اور ج  حق ہ 

 
م کے مسی

 
ہن  
ج
ے وہ 

دوں ک  ی  اج ی 
 
دا کے محی

 
ے مال سے ح

 
ت ی  دی کی ہ ے، ا

ی  ای  ماز کی ن 
 
ا ہ ے، ن

 
ا ہ  خق ا   ا مان د دا کی  اک  کارت و ے، ن  ں سے دامن ن 

ں کی ہ ے، عہد و  ہی 
 
ت ن

 
ای ی 
 
ں چ ت می 

 
ول و   رکھا ہ ے، امای

 
ی مان اور ق رار کا  ی 

 
ا ہ  ق اس کی  ازی  ن  ں راست ن  ی می 

ے اور گواہ 

ں گے۔  ی 
 
ائ گہ ن  ں عزت کی ح  ت می 

 
ن ں وہ ج  ی  م رہ ے ہ 

 
ات
 
 ن ر ف

و رسول   ار کو خ 
 
ں مکہ کے ان کف ر می 

 
لم کو دن    الٰلّهصلی    الٰلّهآخ

س
ہ و آلہ و  اروں  کھ کر آپ کا  علی  لت ے ح  ے کے 

 
مذاق اڑات

و  
 
مات ہ  ن  م 

 
ت اگر  ہ ے کہ  ا  گی  ا  کی  ردار  ب 

 
خ ھے، 
 
ب ے 
 
ن ڑت ے 
 
وت
 
ت و طرف سے 

 
ت کو    الٰلّه  گے  لوگوں  گہ دوسرے  ح  مہاری 

 
ت عال ی 

 
ب

ے گا اور رسول  
 
ہ اگر    الٰلّهصلی    الٰلّهلے آت ں، ن  ہ کری 

ر کی ن روا ن 
 
مسج

 
ی ہ ے کہ ان کے ت

 
ن کی گئ ی 

 
لق
 
لم کو ن
س
ہ و آلہ و  علی 

ام  ی 
 
ی کی ذلت  ق ےت ہ 

 
ھت
ک ود ص ن ر م   دن 

 
خ ہ  ام ن  ح 

 
ن را اب ا 

ی  ای  ں،  ے دی 
 
ت ہ  ن ڑا ر ں  لوں می 

 
ع
 
ہودہ مش ن  ی  ے 

 
ت ی  ا ں  ہی 

 
ان و 
 
ت ں  ی  ہ  کھ    ر  دن 

ں گے۔   لی 

In the name of Allah, 

Most Gracious, 

Most Merciful. 

ام سے   الٰلّه
 
و    کےن ان   ہت ن  خ    مہرن 

ت رحم والا ہ ے  ہای 
 
 ۔ ن

حۡۡنِٰ هالٰلِّ ه هبِسۡمِه حِيمِۡهالر َّ  ههالر َّ

1.   A questioner 

asked for a 

punishment  bound 

to befall. *1 

گا   
 
گ    ان ک مان

 
ن ے ما
 
ے    ت

 
  ان ک  والے ت

و عذاب   ع   خ 
 
ق و کر رہ ے گا۔   وا ہ 

*1 

ه آٮ ِل  سَّ َّلَّ  ا هۢ ه سَّ ه  اقعِ ه هبعَِّذَّاب  ه ۙ هو َّ   ه 
 ههه 

*1 Some commentators have taken the verb saala in the 



text in the meaning of asking, and have interpreted the 

verse to mean: The asker has asked: whom will the torment 

with which we are being threatened befall. And Allah has 

answered it, saying: It will befall the disbelievers. But most 

of the commentators have taken saala here in the meaning 

of demanding. Nasai and other traditionists have related a 

tradition from Ibn Abbas, and Hakim hold it as authentic, 

that Nadr bin al-Harith Kaladah had said: O God, if it is 

really the truth sent dawn by You, then rain down stones 

on us from the heavens, or send down any other painful 

torment on us. (Surah Al-Anfaal, Ayat 32). Apart from this, 

at several places in the Quran the disbelievers’ this 

challenge has been related: Why don’t you bring down on 

us the torment that you threaten us with? For instance, see 

Surah Younus, Ayats 46-48; Surah Al-Anbiya, Ayats 36-41; 

Surah An-Naml, Ayats 67-72; Surah Saba, Ayats 26-30; 

Surah YaSeen, Ayats 45-52; Surah Al-Mulk, Ayats 24-27.  

ں  1* ی  اظ ہ 
 
هاصل الف ا ئِل  َّلَّ سَّ ا سر سَّ

 
ف
عض م   ۔ ب 

 
ے کے معئ

 
ھت
ج  ہاں سوال کو ت و ے ن 

 
ن ت ت  ی  ا ہ ے اور وہ آی  ں لی  ی می 

ان   کا مطلب ی  ی  ہ  ی    ن  ے ہ 
 
ے والکرت

 
ھت
ج  ت و ی ہ ے ،  ں کہ  ا رہ  ر دی ح  ب 

 
ں خ می  ھا ہ ے کہ وہ عذاب ، ج س کی ہ  ت وج  ے 

 
ے ت

وگا؟ اور   ع ہ 
 
ق ا ہ ے کہ و   الٰلّهکس ن ر وا ہ دن  واب ن  ے اس کا خ 

 
عالی  ت
 
ر م کا ہ  ب

 
کن اکب  
لی
و گا ۔  ع ہ 

 
ق روں ن ر وا

 
سر ق

 
ے   ف

 
ن ت ی 

اور مطالی   ے 
 
گت
 
ن ما کو  گہ سوال  سااس ح 

 

ن ہ ے۔  ا  لی  ں  می  ی 
 
ے کے معئ

 
ت کر  او ہ  ی 

 
اس ر دوس ئ ن عی  ای  ے 

 
ت ن  ی 
 
  رے محدئ

ی  
 
   الٰلّهرض

 

ا ہ ے کہ ن رار دن 
 
ح ق ے اس کو صحی 

 
ل کی ہ ے اور حاکم ت

 
ف
 
ت ت ہ روای  ہ سے ن  ر عی 

 
ن حار  ص ے کہا  ی 

 
ن کلدہ ت ث ی 

ھا  
 
ارَّهانِ ه هاَّللھُٰم َّهب حِجَّ عَّلی نَّا  َّم طِر   فَّا عِن دِکَّ  مِن    ُ َّق  ھُوَّالْ  ا  ھذَّٰ کَّانَّ  بعَِّذَّهم هِة ه  َّا  اَّوِئ تنِ اءِ  مَّ الس َّ هنَّ  اَّهاب    ليِ م ه 

ت   ال، آی 
 
ف
 
ا ” ۔( ۳۲۔)الات دان 

 
ہ   اگر   ح عی   ن 

 
ری   واق ب 

 
ی   ت و   ہ ے   خق   سے   طرف   ہ 

 
م   ت ھر   سے   آسمان   ن ر   ہ 

 
ت ا   دے   ن رسا   ی  م   ن 

  ہ 

اک  درد  ن ر 
 
 م  علاوہ  کے  اس “ آ۔  لے  عذاب  ن

 
امات  د عد ت

 
رآن   ن ر  مف

 
د  ق ی  ں   مح  ار    می 

 
ج   اس  کے  مکہ  کف

 
لی  
ی چ 
ا  ذکر  کا   ا  کی    ہ ے  گی 



وں  عذاب   ج س   کہ  و وہ لے کی  ے ہ 
 
ں ڈرات می  م ہ 

 
ہ   سے ت

 
ں  ن   ی 

 
ال کے طور ن ر جسب

 
ے۔ می

 
ہ  آت

 
امات ملاحظ

 
ل مف  

ذن

ات   س، آن 

 

ت ون وں :  ا    ۴۶ہ 
 
اء،  ۴۸ن ی  ن 

 
ا    ۳۶۔ الات

 
مل،  ۴۱ن

 
ا   ٦٧۔ الی

 
ا، ۷۲ن ا    ۲۶۔ سی 

 
ا    ۴۵۔ ن  س،  ۳۰ن

 
ا    ۲۴۔الملک، ۵۲ن

 
ن

 ۔ ۲۷

2.    Upon   the   

disbelievers, of it 

there is no 

preventer.  

روں  
 
ےکاق

 
لت ں   کے  ہی 
 
ی اسکو    ن

 
  کوئ

ا ہ  
 
ے والا ی

 
 ۔   ت

َّه هل لِكۡفِٰرِينَّۡ  َّیسَّۡ ل  ههه ۢۙ دَّافعِ ه هل

3.    From Allah, 

the Owner of the 

ways of ascent. *2  

س  الٰلّه طرف  و ےکی  کا    خ  ات  درح 

مالک ہ ے۔ 
*2
     

َّعَّارِجهِ ذِىۡ   الٰلّهِ  نَّهم هِ  ههه ۢ     الۡۡ

*2 Maarij is plural of Miraj, which means a stairway, or a 

ladder, or something by which one may go up. To call Allah 

dhil-Maaij (Owner of the ways of ascent) means that He is 

Most High and in order to go up into His Presence the 

angels have to ascend many heights, one above the other, as 

has been stated in the following verses.  

ظ  2*
 
لف ں  می  ل 

الَّۡعَّارِجهِاص ۔    ذِی  ہ ے  وا  ہ  عمال 
 
جاست معرَّ ہ    معارج،  مع 

ح  ا  کی  ن  ے، 
 
ت ی  ز ی 

 
معئ کے  ج س  ے 

ا  ن  ڑھی،  عے سےسی  ان    سب  ب  ج س کے ذر ں  ی  ہ  ب ز کے  ے۔    خ 
 
ات ح  ڑھا  خ  ہ    الٰلّهاون ر  ن  ے کا مطلب 

 
ہت
ک والا  کو معار ج  عالی  

 
ب

ے  
 
وت ہ  اب  ارن  ن  ور 

 
ر ہ ے اور اس کے حض

 
ن ن ر  الا و  ن  ہت  کو ت ے در ت ے  ہ ے کہ اس کی ذات ن  وں 

 
ت
 
رس
 
لت ے ق کے 

عد والی آی   ی سا کہ ب  ا ہ ے، ج 
 
ون ا ہ 
 
دت وں سے گزرن

لی  ا ہ ے۔ ن  ا گی  رمان 
 
ان ق ی  ں ی   ت می 

4.  Ascend the 

angels and the 

Spirit*3    to   Him*4   

in   a   Day  whose   

measure   is   fifty 

thousand years. *5  

ں  ی  ہ  ے 
 
ھت ڑ ے    خ 

 
ت
 
ش ر
 
روح    اور ق

د 
 
سالف

*3
طرف    ج سکی 

*4
ن ک  ا     

ن   ں     دن  ےسا دار   کی ج س    می 
 
و    مف     ی گ ہ 

اس  ح 
 
زار    ب ن رس۔ہ 

5* 

ٰٓٮ كَِّةُ ه ه  تَّعرُۡجهُ ٰ َّل وۡحُ    هوَّه الۡۡ ُ الر 
َّيهۡهِ هالِ ه  َّوۡم   ي مِقۡدَّارهُفِِۡ   هه هکَّانَّ 

ۡسِيَّۡه ه  خََّ نَّة ه    اَّلفَّۡ   ههۚ   سَّ



*3 “The Spirit”: the Angel Gabriel, who has been 

mentioned separately from the angels in order to impress 

his unique glory and greatness. In Surah Ash-Shuara it has 

been said: The trustworthy Spirit has come down with this 

Quran upon your heart, (verse 193), and in Surah Al-

Baqarah, say to them: Whoever is an enemy to Gabriel, 

should understand that he has, by Allah’s command, 

revealed upon your heart this Quran. (verse 97). These 

verses when read together show that Ar-Rooh (the Spirit) 

implies the Angel Gabriel. 

ب ر سے    ح رو 3* ا ہ ے۔ سورہ  مراد خ 
 
مت ن ر دلالت کرن

 
ن کی عظ

ُ
ن کا ذکر ا

ُ
کہ سے الگ ا

 
ں اور ملان ی  ہ السلام ہ  ل علی   

ن

 
 
ا ہ ے کہ  ش ا گی  رمان 

 
ں ق لَّ هعراء می  َّز َّ ُ عَّلیٰ قَّل بکَِّهن َّمِي  حُ الْ  و  ُ مہارے دل ن ر  بہِِ الر 

 
ن لے کر ت رآن کو روح  امی 

 
)اس ق

ے ہ  
 
وت ازل ہ 

 
اد ہ  ن

 
ں ارس رہ می 

 
ں(۔ اور سورہ ت ق هہ ے    ا و ی  ال ِ َّہُ عَّلیٰ قَّل بکَِّهقُل  مَّن  کَّانَّ عَّدُو   ل َّز َّ ) کہو کہ  بر يِۢ لَّ فَّانِ َّہُ ن

ب ر  ص خ 
 
خ

 
و س رآن خ 

 
ہ ق ے ن 

 
و کہ اس ت من ہ 

 
لت ے دس ل کا اس   

وں    ن
 
ا ہ ے۔۔۔۔(۔ ان دوت ازل کی 

 
لب ن ر ن

 
مہارے ف

 
ت

ا ہ ے کہ روح سے 
 
ان و ح  لوم ہ 

ے سے مع
 
ھت وں کو ملا کر ن ڑ

 
ی ں۔   آی  ی  ی ہ  ل ہ   

ب رن  مراد خ 

 *4 This is an ambiguous theme the meaning of which 

cannot be determined precisely. We neither have any 

knowledge of the reality of the angels, nor can understand 

the nature of their ascent, nor can conceive the stairways 

on which they ascend. Besides, about Allah also it cannot be 

imagined that He lives in a particular place, for He is 

exalted and free from the restrictions of space and time. 

سارا  4* ہ   م ن 
 
ان  ض

 
س
 
می کی  مون  وں 

 
ت
 
رس
 
ق ہ  ن  م  ہ  ۔  ے 

 
سکت ا  ح  کت ے  ں  ہی 

 
ن ن  عی 

 
مت ی 
 
معئ کے  ج س  ہ ے  سے  ں  می  ہات 

ی  
 
ں آسکئ ت می 

 
ن کی گرق مارے ذہ  ات ہ  ہ ن  ہ ن 

ں، ن  ی  ے ہ 
 
ھ سکت مج 

ن ت کو س
 

 ق
ے کی کی
 
ھت ڑ ہ ان کے خ  ں، ن  ی  ے ہ 

 
ت
 
ی ا ت ح 

 
ی ق
 

ق
ح

ں ، اور   ی  ے ہ 
 
ھت ڑ ے خ 

 
ت
 
ش ر
 
ن ن ر ق

ں ج  ی  کی سے ہ  ے 
 
ت ی  ارے  الٰلّهہ ے کہ وہ ز عالی  کے ن 

 
ں م   ب ہ   ی  ھی ن 

ا    ب 
 
ا سکی ا ح  ں کی  ہی 

 
ضور ن

 

ن



   کہ وہ کسی 
 
ز
 
ود سے مب ی 

 

کہ اس کی ذات زمان و مکان کی ف
 
ون ا ہ ے، کی 

 
ی ام ن ر رہ 

 
اص مف

 
 ہ ہ ے۔ ح

*5 In Surah Al-Hajj, Ayat 47, it has been said: These 

people are demanding of you to hasten the torment. Allah 

will never fail to fulfill His threat, but a day with your Lord 

is equal to a thousand years as you reckon. In Surah As-

Sajdah, Ayat 5, it has been said: He administers the affairs 

of the world from the heavens to the earth, and the report 

of this administration ascends (to be presented) before Him 

in a Day whose length, according to your reckoning, is a 

thousand years. And here, in response to the demand for 

the torment, the measure of Allah’s one day has been stated 

to be fifty thousand years. Then the Prophet (peace be upon 

him) has been consoled, saying: Have patience at the 

demand for the torment which the people make out of jest 

and fun, and then it is said: They think it is far off, but We 

see it as near at hand. When all these verses are read 

together, what becomes obvious is: The people, because of 

their narrow and restricted outlook, measure the time of 

Allah’s decrees by their own scales of time and, therefore, 

consider a hundred years or so to be a very lengthy period, 

whereas in the divine conduct of affairs there are schemes 

spreading over a thousand years each, or fifty thousand 

years each, as you reckon, and this measure also is only by 

way of example; otherwise schemes in the universe may 

extend over millions and billions of years as well. Of these 

one is the scheme under which mankind has been created 

on the earth, and a time limit has been set during which it 

has been allowed to function here. No man can know when 

this scheme began, what time-limit has been decreed for its 



completion, what hour has been appointed for bringing it to 

an end, when Resurrection will take place, and what time 

has been fixed for raising all men, born since the beginning 

of creation till Resurrection, from death simultaneously 

and calling them to account for their deeds. We only know 

to some extent that part of the scheme which is passing 

before us, or a partial history of the past ages which exists 

with us. As for its beginning and end, to say nothing of 

knowing it, we do not even have the power to understand it, 

not to speak of understanding the wisdom which works 

behind and underlies it. Now the people who demand that 

the scheme be cut short and its conclusion be brought 

immediately before them, and if this is not done, they use it 

for an argument to prove that the universe has no end and 

conclusion. They, in fact, present a proof of their own 

ignorance and folly. (For further explanation, see E.Ns 92, 

93 of Surah Al-Hajj; E.N. 9 of Surah As-Sajdah).  

ت  5* آی  حج،  ہ ے  ۴۷سورہ  وا  ہ  اد 
 
ارس ں  ہ   ” می  م   لوگ   ن 

 
لدی  لت ے  کے   عذاب   سے   ت ا   ح  ں۔   رہ ے   مح  ی  ر   الٰلّه  ہ    گز ہ 

ے 
 
ت ی  لاف   کے   وعدے   ا

 
ہ   ح ب رے رب کے    مگر   گا،   کرے   ن 

 
م ت

 
ت اں کا ان ک دن  زار ن رس کے  ہار ہ  مار کے ہ 

 
ے س

وا ران ر ہ  ا ہ ے  ن 
 
دہ،   سورہ   ۔ “ کرن ت   السح  ا ہ ے  ۵  آی  ا گی  رمان 

 
ں ق ن   سے   آسمان   وہ   ” می  ک   زمی 

 
ا   ن ی 

 
دت ب ر   کی   معاملات  کے   دی

 
  ن

ا 
 
ھر   ہ ے،   کرن س )   ب 

ُ
وداد   کی   ا

ُ
س   اون ر ( ر

ُ
ور  کے  ا

 
ی   حض

 
ائ ن سے  ان ک  ہ ے  ح  ں   دن   ا دار  کی   ج س  می 

 
مہارے   مف

 
مار  ت

 
  سے   س

زار سال ہ ے    ان ک  ہاں   اور   “ ہ  ں    کے   عذاب   ن  واب می  خ  ہ کے  عالی     الٰلّهمطالی 
 
اس  ب ح 

 
دار ب
 
کے ان ک دن کی مف

رسول   ھر  ب  ہ ے،  ی 
 
گئ ی 
 
ائ
 
ی ی  سال  زار  ن ر    الٰلّهصلی    الٰلّهہ  طور  کے  مذاق  لوگ  و  خ  کہ  ہ ے  ی 

 
گئ کی  ن  ی 

 
لق
 
ن کو  لم 
س
و ہ  علی 

ا  رمان 
 
عد ق ں اور اس کے ب  ر کری  وں ن ر صب 

 
ات ں ان کی ن  ی  ہ کر رہ ے ہ  س    عذاب کا مطالی 

ُ
ہ لوگ ا ا ہ ے کہ ن   گی 

س
ور 
ُ
ے  کو د

 
ھت
مج 

کھ  ب دن  ری 
 
سے ق

ُ
م ا ں اور ہ  ی  و  ہ  ح ہ 

 
ات واص ہ ن  ے سے ن 

 
لت گاہ ڈا

 
موعی ن

ادات ن ر مج 
 
ں۔ ان سب ارس ی  ی رہ ے ہ 

 
ائ ہ ے    ح 



اع  گی کے ن 
ی 
 
ر کی ی

 
ظ
 
کر و ن
 
رہ ف
 
ے دان
 
ت ی  ن اور ا

ے ذہ 
 
ت ی  وں سے  کہ لوگ ا

 
ی مات ت کے ی 

 
ے وق
 
ت ی  دا کے معاملات کو ا

 
ث ح

ں سو   ہی 
 
ن
ُ
ں، اور ا ی  ے ہ 

 
ت ی  ا
 
ھی ن ڑ ن

اس ن رس کی مدت ب  ح 
 
ی مح ب مئ 

کن  ی ل  
لی
ی ہ ے ۔ 

 
وئ عالی     الٰلّهسوس ہ 

 
اں ان ک  ب کے ہ 

کی   زار سال  ہ  اس  ح 
 
ب اس  ح 

 
ب اور  زار سال  ہ  زار  ہ  م  اسکن  ی ان ک 

 
وئ ہ    ہ ے۔  ہ  ورن  ہ ے،  ال 

 
طور  می ن  ھی مخض 

ب  اور مدت 

ضوت ے لا 
 
ی می
 
ائ ی 
 
ضو کای

 
ہی می

 
ں۔ ان ی  ے ہ 

 
وت ھی ہ   
ب
وں سال کے  ں سے ان ک   کھوں اور کروڑوں اور ارت  وں می  م  ت  اہ 

ج س   ہ وہ ہ ے  ضون 
 
ن می حت زمی 

 
ا   کے ب گی  ا  کی  دا  ی  ی  کو  ی 

 
سائ
 

ان   
وع
 
ت ا  ن ر  گی  ا  کر دن  رر 

 
ت مق

 
ان ک وق لت ے  اور اس کے  ہ ے 

اص 
 
لاں ساعت  ح

 
ک   ہ ے کہ ف

 
ہ   ن ن  ن  سان 

 

ان ی 
 
کوئ ے گا۔ 

 
ات ح  ا  ع دن 

 
ق ے کا مو

 
کرت کو کام  وع 

 
ت ان  اں اس  ں ح  ہی 

 
ن ہ 

لت ے طے  ل کے  کمی 
 
ن
ی مدت اس کی 

 
ئ

 

وا، کی روع ہ 
 
ہ کب س ضون 

 
ہ می ا کہ ن 

 
سی س  سکی

 

ی ہ ے ، کون
 
اعت اس کے  کی گئ

ج س  ا  ہ ے  ی 
 
گئ کی  رر 

 
لت ے مق ام کے 

 
ی
 
ن
 
گی  ج لت ے رکھا  رض کے 

 
ت اس ع

 
سا وق
 

کون اور  ے گی، 
 
ات ح  کی  ا  ن رن  امت  ی 

 
ق ا  ن ر 

ک ہ   وں  ے 
 
سات
 

ان ے والے سارے 
 
وت ہ  دا  ی  ی  ک 

 
امت ن ی 

 
ق ی ش سے 

 
رت
 
از  آق
 
ا  ہ آع لی  ن کا جساب 

ُ
ا ھا کر 
 
ت اب

 
ی ک وق ی  کو 

م   کو ہ  حصے  س 
ُ
ضوت ے کے ضرف ا

 
ے۔ اس می

 
ات ں  ح  ی  ہ  ے 

 
ت
 
ی ا ک ح 

 
مارے سا کسی حد ن و ہ  ا ج س  خ  ن  ا ہ ے  ے گزر رہ 

 
مت

ہ ا  ی 
 
 کے گزش

 
س کا آع

ُ
ا ا ود ہ ے ۔ رہ  اس موخ  مارے ن  خ ہ 

 
ب ار
 
زوی سی ن ی خ 

 
ا از  دوار کی کوئ ار،  و  و درکی 

 
ت ا  ی 
 
ای و اسے ح 

 
ت ام ،  ح 

 
ب

مارے ن س   ھی ہ   
ب
ا  ھی  مج 
س
ی ہ  اسے   ھے کام کررہ 

ی ج
ی  و اس کے  ں خ  ھ سکی  وں کو سمج 

 
کمی
ن ح
ُ
م ا ا کہ ہ  ر ہ ے، کح  اہ  ں۔  سے ن  ی 

ہ مطا  و لوگ ن  ی  اب خ  ے ہ 
 
ہ کرت م کرکےاس کا لی 

 
ن
 
ضوت ے کو ج

 
ے،    ں کہ اس می

 
ات ا ح  ےلے آن 

 
مت  ان کےسا

ً
ورا
 
ام ق ح 
 
اب

 
 
ان ا ح  ں کی  ہی 

 
 اور اگر ان سا ن

 
 ا ت
ُ
ی سرے  وا ات ہ  ام کی ن  ح 

 
ں کہ اب ی  ے ہ 

 
ت ی  رار د

 
ل ق ات کی دلی  لط ہ ے ، وہ  سے اس ن 

 
سے ع

ح کے
 
ب ر
 
س
 

ن د  ں)مزن  ی  ہ  ے 
 
کرت ی ش  ت  ی وت 

 
ی کا  ی 
 
ادائ
 
ن ی  ہ  ی 

 
ئ ای  ت 

 
ی ق
 

ق
م   درح ہن 

 
ف
 
ت
و  ہ  ہ 
 
ملاحظ ل   لت ے  ح  رآن، 

 
الحج،  الق د سوم، 

ی  
 
ہ  ۹۳۔ ۹۲خواس ی 

 
دہ، حاش لد ج ہارم، السح   ۔ ( ۹۔ ح 

5.  So be patient, a 

gracious patience. 

*6  

ر کرو   ر ۔ ھ ان ک اج    ن س صب  ا صب 
بۡر ه  فَّاصۡبِرهۡ 6* ِيلۡ ه  اصَّ  ههه  جََّ

*6 A gracious patience: A kind of patience that behooves a 

magnanimous person like you.  

ی ان سا ص 6*
 
عئ
و ان ک عالی ب  ر خ  ان ہ ے۔   ب 

 
ان س ان 

 
سان کے س

 

رف ان
 
 ط



6.     Indeed,  they 

see  it far off.  
ی    ت 
 
ک   وہ   ک س

اسکو  دن  ں  ی  ہ  ے 
 
ہت   ھت   ن 

   ۔ دور 
مُۡ  َّه  انِّ َّ وۡن  ههه ۢۙ   بَّعِيدۡ اهيَّرَّ

7.  And  We  see*7  

it  near. *8 
ں اور    ی  ہ  رہ ے  کھ    
م   دن   ہ 

*7
  اسے  

ب ۔  ری 
 
ق

*8 

َّرٰٮهُ وَّه  ههه ۢ   قَّرِيبۡ ان

*7 This can have two meanings:  

(1) That these people think it cannot possibly take place, 

and in Our view it is going to take place very soon.  

(2) That these people think Resurrection is yet remote and 

far off, and in Our sight it is close at hand and may occur 

any moment. 

ب  7* سے 
ُ
ا لوگ  ہ  ن  ہ کہ  ن  ک  ان  ں۔  ی  ہ  ے 

 
سکت و  ہ  وہ  اس کے دو مطلب  زدن ک 

 
ن مارے  ہ  اور  ں  ی  ہ  ے 

 
ھت
ازامکان سمج  د  عی 

ری  
 
وع ہ ے ۔ دو ق

 
و س ب الوق ھی ہ   

ب
ہ  ا ہ ے کہ ن  سرا مطلب ن 

 
 کی

س
ب ز  امت کو ن ڑی دور کی خ  ی 

 
ماری  ہ لوگ ق ں اور ہ  ی  ے ہ 

 
ھت
مج 

ے والی ہ ے۔ 
 
ی ش آت ا کل ت  ب ہ ے گون  ری 

 
در ق
 
ں وہ اس ف گاہ می 

 
 ن

*8 A section of the commentators regard this sentence as 

related to “a day whose measure is fifty thousand years”; 

they say that the day whose measure has been stated to be 

fifty thousand years is the Day of Resurrection. In Musnad 

Ahmad and in the Tafsir by Ibn Jarir, a tradition has been 

related on the authority of Abu Saeed Khudri, saying: 

When wonder and amusement was expressed before the 

Prophet (peace be upon him) about the length of this Day 

with reference to this verse, he replied: By Him in Whose 

hand is my life, the believer will find the Day even lighter 

(of shorter duration) than the time he takes in performing 

an obligatory Prayer in the world.   Had this tradition been 

reported through authentic channels, this verse could not 



be interpreted in any other way, but two of its transmitters, 

Darraj and his teacher Abul Haytham, are both weak and 

untrustworthy.   

سر 8*
 
ف
علق    م

 
رے کا ب

 
ق
 
ف ے اس 

 
ں سے ان ک گروہ ت ن می  نَّهی  اَّل فَّ سَّ  َّ مِق دَّارُہ  خََّ سِي  کَّانَّ  َّو  م   ا   سے   ة هفِِ  ي

 
  مان

   وہ   اور   ہ ے
 
ہت
زار س ک اس ہ  ح 

 
ں کہ ب ی  س سے مرا ال کی مدت ج  ے ہ 

ُ
ی ہ ے ا

 
ی گئ
 
ائ
 
ی امت کا دن ہ ے۔  س دن کی ی  ی 

 
د ق

 
 
د ح و شعی  رت ات 

 
ں حص رن ر می  ن خ  ر ای  سب 

 
ف

 
د احمد اور ت ت و ے ر دری سمسی  ی ہ ے رسول ای 

 
ل کی گئ

 
ف
 
لم   الٰلّهصلی   الٰلّهت

س
ہ و علی 

وگا ۔ اس ن ر آپ    ل دن ہ   
ی طون و ن ڑا ہ 

 
ا کہ وہ ت ا گی  لق عرض کی 

ع
 
ت کے مت ا کہ  سےا س آی  رمان 

 
ے ق
 
  کی   ذات   اس ”  ت

سم 

 
ھ   کے   ج س   ق

 
اب ں   ہ  ان  مب رے  می  ا   ہ ے،   ح  ی 

 
لت ے    دی ا ہ ے مومن کے 

 
ت لگی

 
ا وق
 
ی
 
ن ں ج  ے می 

 
ھت ماز ن ڑ

 
رض ن

 
ں ان ک ق می 

ھ   وہ دن اس سے   
ب
ا   ی  وگا زن  ہ  لکا   

ہ ہ   ۔ “ دہ  ت   ن  ح   اگر   روای  د   صحی  ول   سے   سی 
 
ق
 
ی   می

 
وئ و   ہ 

 
ھر   ت ت   اس   سوا   کے   اس   ب    کی   آی 

ی 
 
ل   ی دوسر   کوئ  

اون
 
ں   ن ہی 

 
ا   کی   ن ی  ح 

 
ھی۔   سکئ

 
ب

    
لی

ں د می 
اج اور اس کے   کن اس کی سی 

 
ہ   در

ل
و ا خ ات  ی 

 
 ی  ش

 
عی ف  ن

 
وں ض

 
م، دوت

ں۔  ی   ہ 

8.   The day when 

the sky will be like 

molten brass. *9  

دن  و    ج س  ے ا ح  ہ 
 
آسمان   ت ی سے    گا 

ج 

وا  گھلا ہ  ا۔   ن  ی 
 
ای
 
ن

*9 

َّوۡمَّه ه  ي هتَّكُوهۡ  آءهُ  نُ  مَّ  الس َّ
 ه ۢۙ  کَّالۡۡھُۡلِه

*9 That is, it will change its color over and over again. 

ی 9*
 
عئ
ا   ب  ار ن  دلے گا۔ ن  گ ن 

 
 ر رن

9.   And the 

mountains will be 

like carded wool. 
*10  

 اور  
 
ائ ح  و  گے ہ  ں  ہاڑ   ی      ن 

کی    سےی  ج 
 
دھی

ی 
 
وئ اون۔  ہ 

*10 

َّالُ تَّكهُوَّه َّالعِۡھنِۡهوۡنُ الۡبِ  ههه ۢۙ ک

*10 As the colors of the mountains are different, when they 

are uprooted and they drift about weightless, they will 

appear like flakes of carded wool of different colors. 

ک10* ہاڑوں  ن  کہ 
 
ون ں،   ے خ  ی  ہ  لف 

 
ی
 
مح گ 

 
و    رن ہ  وزن  ت ے  اور  کر  ھڑ 

اک سے  گہ  ح  ی 
 
ئ ای  وہ  ب  ج  لت ے  ے  اس 

 
ڑت
ُ
ا کر 

و  کا ہ 
 
ھی
ُ
گ کا د

 
گ ن رن

 
ی سے رن

ج  گے 
 
ن و ن سے معلوم ہ  و ا

 
ں گے ت و۔   ا  لگی  ا ہ   اون اڑ رہ 



10. And  will   not   

ask  a  friend  of  a 

friend.  

گا   اور  ھے  ج  ت و ہ 
دوست   ن  ی 

 
کسی    کوئ

 دوست کو ۔ 

يمۡ ه ه  لُهيَّسۡـَّٔه لَّْ   وَّه ِ يمۡ ا هحَّۡ ِ ۢ ۚ   حَّۡ
 ه هۢ ه   

11.    Though they 

will be shown to  

each other. *11 The 

criminal will  wish  

if  he  could be 

ransomed from the 

punishment of that 

day by his children.  

وہ   کہ 
 
ں کھ د حالان ی 

 
ئ ا  ح  ے 

 
گے    ات

دوسرے   کو  ان ک 
*11 

ش   . واہ 
 
خ

کہ   رم مج  گا  کرن   ہ    وہ    کاش  دن 
 
ں  ف می 

دے   سعذاب    دن 
 
ب ےکے  ے 
 
ت  ل ح 

 
  ے ت

   اس دن 
 
ئ  ۔ اولاد   ی ای 

ُه رُوۡنَّّ َّص َّ َّوَّد ُ ه هه  مۡهيبُ َّوهۡ ه الۡۡجُۡرِمهُ ي  هل
َّفۡتَّدِىۡه هي ابِه  عَّذَّ همِنۡ  َّوۡمِٮ ذِ   ه  ي
َّنِيهۡهِ  ههه ۢۙ   ببِ

*11 Not so that they will not see each other, therefore they 

will not ask after each other’s welfare, but each will be 

seeing the other in agony and distress, yet will ignore him, 

being wholly preoccupied with his own torment. 

ہ  11* ن  ان سا  ی 
 
عئ
د ب  ان ک  وہ  کہ  وگا  ر  ہ  ں،ہ  ہی 

 
ں گے ۔ن ھی 

ت وج  ہ 
ن  لت ے  وں گے اس  ہ  رہ ے  ں  ہی 

 
ن کھ  دن  کو  وسرے 

کھ ر  کھوں سے دن 
 
ا  ان ک آن ی  ہ  ی ہ 

 
ئ کہ اس کو ای 

 
ون ھے گا ، کی 

ج  ت و ہ 
ھر وہ اسے ن  ی ہ ے اور ب  ن رہ  ا ی  وگا کہ دوسرے ن ر کی  ہ 

و گی۔   ن ڑی ہ 

12.  And  his  wife,  

and his brother. 
ی    اور 
 
ئ ی وی  ای  ی۔   اور ی 

 
ھائ ے ب 
 
ت ی  احِبَّتهِٖ  وَّه ا  ههه ۢۙ   اَّخِيهۡهِوَّهصَّ

13.   And his 

kinsfolk who gave 

him shelter. 

ا ی  ا   اور  
ہ    ی  ی 
 
و   وہ  کب اہ      اسکو   خ  ی  ا   ی 

 
ی ھا۔ دی 
 
َّتهِِ هوَّه ب  ههه ۢۙ  تُـٔ وِيهۡهِال َّتِِۡ فَّصِيلۡ

14. And whoever 

is  on  the  earth, 

all, then it might 

save him.  

و   اور ن  ےہ    خ  ں   زمی  ھر   .سب   می    ب 

ے آ 
 
ت ی  کو  ا ات ن  ح 

 
 ۔ دلادے   ب

الَّْۡرۡضِهمَّنۡ ه وَّه ِيعۡ ا هفِِ   هثُم َّه ههۢۙهجََّ
 ههه هۢۙ   ينُجِۡيهۡهِ



15.    Nay,  indeed,  

it   is  the flame of 

the blazing Fire.  

ں  ہی 
 
ن رگز  ی    .ہ   ت 

 
ی    ہ ے   وہ   ک س

 
ھڑکئ ب 

ی آ 
 
وئ  ۔ کی لن ٹ    ہ 

ه َّاۢ  ههکَّل َّ َّظٰىه انِّ َّ  ههه ۢۙ  ل

16.     That will eat 

up the very flesh.  
ا  ح  اٹ  والی ح  ے 

 
ت وست   ت ت 

 
  گوس

 ۔ کو 

اعَّة ه َّز َّ وىٰه ه   ن  ه ههۚۢ ه     ل لِش َّ

17. Calling him who  

turned his back 

and drew away.  

ے گی  
 
لات ے   س ج  اسکو  ن 

 
ھ     ت

 
ت ی  ر لی   ت  ھب    ب 

ہ    اور   ۔ موڑا  می 

 ههه ۢۙ تَّوَّلّٰه  وَّه  اَّدۡبَّرَّه مَّنۡ ه  هتَّدۡعُوۡاه

18.   And collected 

(wealth) then 

guarded. *12   

ا    اور کی  مع 
کر    )مال(ح  ت 

 
ن سی  ھر   

ب

رکھا۔ 
12* 

َّعَّهوَّه َّوۡعٰه   جََّ  ههه  فَّا

*12 Here also, as in Surah Al-Haqqah, Ayats 33-34, two 

causes have been mentioned of a person’s evil end in the 

Hereafter:  

(1) His repudiation of the truth and refusal to affirm faith.  

(2) His worship of the world and stinginess because of 

which he amasses wealth and refuses to spend it on any 

good cause.  

الح 12* ھی سورہ 
ب  ہاں    ن 

 
ات   ہ اق می    ۳۴۔ ۳۳  آن  رت 

 
آخ ن  کی طرح  آدمی کے  ا ں  وہ رے  وخ  دو  ا م کے  ح 

 
کت ے    ب ان  ی  ی 

ل 
 
ح
 
ی اور ب

 
ا ن رشئ ی 

 
کار ۔ دوسرے دی

 
ے سے ان

 
مان لات جراف اور ان 

 
ں۔ ان ک خق سے اب ی  ہ  ے 

 
ج  گت ا ن ر آدمی  ، 

ی  ی  س کی 

ا۔ 
 
ں کرن ہی 

 
رچ ن
 
ں خ ی کے کام می 

 
ھلائ ا ہ ے اور اسے کسی ب 

 
مع کرن

 مال ح 

19.  Indeed, man 

has been  created 

impatient. *13  

ی   ک ت 
 
سان   س

 

دا   ان ی  ا   ی  گی  ا  ہ ے    کی 

را  ۔ ت ےصب 
*13
     

انَّ هانِ َّ ه لوُۡع اخُلقَِّ هالْۡنِسَّۡ      ۙھَّ

*13 “Man has been created impatient”: It is man’s nature 

or his natural weakness to be impatient. Here, one should 



keep in view that at many places in the Quran, after 

making mention of mankind’s common moral weaknesses, 

those who believe and adopted righteousness have been 

made an exception; the same theme is being expressed in 

the following verses. This by itself explains the truth that 

these hereditary weaknesses are not unalterable. If man 

accepts the guidance sent down by God and tries to reform 

himself practically, he can remove them, and if he gives a 

free rope to his self, these become ingrained in him deeply. 

(For further explanation, see E.N. 41 of Surah Al-Anbiya, 

E.Ns 23-28 of Surah Az-Zumar; E.N. 75 of Surah Ash-

Shura).  

ں کہ  13* ی  ے ہ 
 
ہت
ک ں ت وں  ان می  ی زن 

 
ئ م ای  ات کو ہ  ہ ” ج س ن  ات   ن     ن 

 

ں س   ی ک سان  ان ت می 
 
ا   “ ہ ے،  ر س ہ ”   ن  سان   ن 

 

  کی   ان

ظری 
 
عالی   الٰلّه کو  اسی “ ہ ے،  کمزوری  ف

 
ان  طرح  اس  ب ی  ا  ی 

 
رمان
 
سان ”  کہ  ہ ے  ق

 

دا  ان سا  ان ی  ا  ی  ا  کی  ام  اس “ ہ ے۔ گی 
 
ہ  ن ر  مف   ن 

ات  گاہ   ن 
 
ں   ن ی   می 

 
ئ ت ے  رہ 

ہ  ا رآن   کہ   ح 
 
د   ق ی  ں   مح  رت   می 

 
کب ع   ن 

 
ق وع   ن ر   موا

 
ی   ت

 
سائ
 

ی  عام   کی   ان
 
لاق
 
ے   ذکر   کا   کمزورت وں   اح

 
  کے   کرت

عد  مان   ب   لا   ان 
 
ی  الو   ے ت

 
ن
 
اج راست  راہ   اور  ہی  ے  ن  اور   ، ہ ے  ا  گی  ا  دن  رار 

 
ق  ی 
 
ئ

 

ی
 
مسن سے  کوا س  لوگوں  والے  ے 

 
ت لی  کر  ار 

اں   ی کمزورن 
 
س

 

دان ی  ہ ی  ی ہ ے کہ ن 
 
ائ وح  ح ہ 

 
ود واص

 
ح
 
ود ب
 
ت خ
 
ی ق
 

ق
ہ ح ا ہ ے۔ اس سے ن  ھی آرہ 

ں ب  ات می  مون آگے کی آن 
 
مض

ب  
 
غ
 
ل  ب  
ان
 
اف
 
ی ن

 
وئ ی ہ  ج 

ھی 
ب 
دا کی 
 
سان اگر ح

 

لکہ ان ں، ن  ی  ں ہ  ہی 
 
ل ن
ُ 
د ی 
 
ی  ک   ت ی  دا ہ    ر و ی

 

س کی اصلاح کے  و ف
 
ف

 
ت
ے 
 
ت ی  ول کر کے ا

سخ   در را
 
س کے ان

ُ
ہ ا و ن 
 
ھوڑ دے ت لی ج   

ں ڈھی اگی  س کی ن 
 
ف

 
ت
ا ہ ے، اور اگر وہ 

 
و وہ ان کو دور کر سکی

 
ش کرے ت

 
 کوش
ً
لت ے عملا

ہ   ی 
 
حاش اء،  ی  ن 

 
الات سوم،  لد  ح  رآن، 

 
الق م  ہن 

 
ف
 
ت
و  ہ  ہ 
 
ملاحظ لت ے  کے  ح 

 
ب ر
 
س
 

ن د  ں)مزن  ی  ہ  ی 
 
ائ ح  و  ی ۴۱ہ 

 
خواس مر، 

ُ 
الز لدج ہارم،    ۔ح 

ہ  ال ۔  ۲۸۔ ۲۳ ی 
 
، حاش

 
وری
 
 ۔ ( ۷۵س

20.  When affliction 

befalls him, he is 

fretful.  

ب  ہ ےاسے   ج  ی 
 
ئ ح 

 
ہی
ن 

لی ف   
ک
 
و    ن

 
ت

را    گھب 
 
ان  ا ہ ے۔ ح 

هُ  اذَِّاه ُهمَّس َّ ر  زُوۡع ا   هالش َّ  ههه  ۙ جَّ

21.   And   when   

good touches him, 
ب اور      ج 

 
لئ
م

ح  سکو ہ ےا   ی
 
وس
 
و    ی ال خ

 
ت َّيُۡه اذَِّاوَّه هُ الۡۡ  ه  ۙ مَّنوُۡع ا مَّس َّ



he is stingy.    ل
 
ح
 
ا   کر ب

 
 ہ ے۔ ن

22. Except 

performers of 

prayer. *14  

ے والے۔   مگر 
 
ماز ادا کرت

 
ن

ه 14* ل يَِّۡه الِْ َّ  ههه   ۙالۡۡصَُّ

*14 A person’s performing the salat necessarily implies that 

he believes in Allah, His Messenger (peace be upon him), 

His Book and the Hereafter as well as tries to act according 

to his belief.  

ا ہ ے کہ وہ     14*
 
ی رکھی

 
ہ معئ  ن 

ً

ا لازما
 
ماز ن ڑھی

 
ص کا ن

 
خ

 
رت ن ر    الٰلّهکسی س

 
اب اور آخ

 
اور اس کے رسول اور اس کی کی

ے کی ک 
 
ھی کرت  
ب
 ق عمل 

مان کے مطات ے اس ان 
 
ت ی  ا ہ ے اور ا

 
ھی رکھی  

ب
مان  ش ان 

 
ا ہ ے۔   وش  کر رہ 

23.    Those   who   

are in their prayer 

steadfast. *15  

و وہ    ں    خ  ی  ی    ہ 
 
ئ  ای 
 
ں   وں از م ن دی   می  ی  ای    ن 

والے ر ک ی 
 
۔ی

*15 

هال َّذِينَّۡه هھُمۡه  هعَّلٰیه  تِِِمۡ ه  لَّ صَّ
مُوۡنَّه  ه ۢۙ   دَّآٮ ِ

*15 That is, no laziness or love of ease and comfort, no 

occupation or interest hinders them from being punctual 

and regular at the prayer. When the Prayer time comes, 

they abandon every occupation and activity and stand up to 

perform worship of their God. Another meaning which 

Uqbah bin Amir has given of ala salat-i-him daaimun is that 

they perform the Prayer with full peace of mind, 

tranquility and humility; they do not try to offer the Prayer 

in a hurry in order to get rid of it somehow, nor think 

irrelevant things during the Prayer.  

ش 15* کی  سم 

 
ق ی کسی 

 
عئ
ا ب  ی 

 
ا م سئ ن  ی،  لئ 

ط
ں۔  صر ور آرام  ی  ہ  ں  ہی 

 
ن ع 
 
ب ما ں  می  دی 

ی  ای  ن  کی  ماز 
 
ن کی  ن 

ُ
ا ی  سئ 
ا دلح  ن   ، ن ت 

 

وف

ے  
 
ات وح  ہ  کھڑے  لت ے  ے کے 

 
لات ا  ح 
 
ب ادت  کی عی  دا 

 
ح ے 
 
ت ی  ا کر  ھاڑ  ج  ھوڑ 

ج  ھ  کج  وہ سب  و 
 
ت ے 
 
ات آح  ت 

 
وق کا  ماز 

 
ن ب  ج 

ں۔   ی  دَّآئِمُونَّهہ  تِِِم  لَّ ع   عَّلٰی صَّ رت 
 
ی حص
 
معئ اور  ان ک  ی  کے 

 
ع ق ن  ی  ےہ 

 
ت ت ورے    امر  وہ  کہ  ں  ی  ہ  کت ے  ان  ی  ی  ہ  ن 



ہ کسی  او سکون   ن  کر کسی  ن ڑھ  مار  مارا  ے۔ 
 
مارت ں  ہی 

 
ن ں  گی 

 
ھون
 
ب ے کی طرح 

 
کو ں۔  ی  ہ  ے 

 
کرت ادا  ماز 

 
ن ھ 
 
وع کے ساب

 
س
 
ج ر 

ے  
 
ں کرت ہی 

 
ھی ن  
ب
ات 
 
ف
 
دھر الی

ُ
دھر ا ں ا  ماز کے دوران می 

 
ے۔ اور ن

 
ں کرت ہی 

 
ش ن
 
ے کی کوش

 
ات و ح  ارغ ہ 

 
ماز سے ف

 
طرح ن

ں  ھب رے   ۔ عرئ ی محاورے می 
 
ے   ب

 
وت ی کو ہ 

 
ائ    ماءِ دائمن 

ُ
ا ہ ے۔ ا

 
ان وذ ہ ے۔   سی کہا ح 

 
ر ماخ سب 
 
ف

 
ہ ت  سے ن 

24.  And those in 

whose wealth there 

is a known right.  

کے   وہ    اور 
 
ی ں    وں مال  چ    حصہ ان ک    می 

رر ہ ے۔ 
 
 مق

هوَّه اَّمۡوَّالِِمِۡهال َّذِينَّۡ   ۡۤ هفِِۡ ق   ه  حَّ
 ه ۢۙ   م َّعلۡوُۡم ه

25. For the beggar 

and the deprived. 

*16  

ے والے کا 
 
گت
 
ن کا۔   مجروم   اور   ما

آٮ ِلِه 16* َّحۡرُوۡمهِ وَّه  هل لِس َّ  ه هۢۙ   الۡۡ

*16 In Surah Adh-Dhariyat, Ayat 19, it has been said: In 

their wealth there is a right of the beggar and the needy, 

and here: In their wealth there is a due share of the beggar 

and the needy. Some people have understood this to mean 

that the due share implies the obligatory zakat, for in the 

zakat both the exemption limit and the rate have been 

fixed. But this commentary cannot be accepted on the 

ground that the Surah Al-Maarij is unanimously a Makkan 

Revelation, and the zakat with its specific exemption limit 

and rate was enjoined at Al-Madinah. Therefore, the 

correct meaning of the due share is that they have of their 

own accord set aside a share in their possessions of the 

beggar and needy, which they discharge regularly and 

honestly. This same meaning of this verse has been given by 

Abdullah bin Abbas, Abdullah bin Umar, Mujahid, Shabi 

and Ibrahim Nakhai. Here, saail does not imply a beggar 

but a needy person, who asks someone for help, and 

mahroom implies a person who is jobless, or the one who 



tries to earn a living but does not earn enough to meet his 

needs, or the one who has become disabled because of an 

accident or calamity, and is unable to make a living. About 

such people when it becomes known that they are destitute, 

a God-worshipper does not wait that they should ask for 

help, but helps them of his own accord as soon as he comes 

to know that they are needy and stand in need of help. (For 

further explanation, see E.N. 17 of Surah Adh-Dhariyat).  

ت  ا ذارن  ل ا سورہ     16* آی  کہ    ۱۹ت  ہ ے  ا  گی  ا  رمان 
 
ق ں  ن ” می 

ُ
ں   مالوں   کے  ا ل  می 

 
  اور “ ہ ے۔  خق   کا   مجروم   اور   سان

ہاں  ا   ن  رمان 
 
ا   ق ں   مالوں   کے   ان ”   کہ   ہ ے   گی  ل  می 

 
رر   ان ک   کا   مجروم   اور   سان

 
عض “ ہ ے۔  خق   مق ے   لوگوں   ب 

 
  سے   اس   ت

ہ  ھا   ن  رر   کہ   ہ ے   سمج 
 
رض   مراد   سے   خق   مق

 
   ق

 
و  ہ ے، ۃ زکو ک کی 

 
رح ن

 
ضاب اور س

 

ں ن سی می 
ُ
رر کر د ، دو ہ ا

 
ں مق ب زی  وں خ 

 
ی  ت

 
ی گئ

سورہ   کہ  ہ ے  ں  ہی 
 
ن ی ول 

 

ف ل    
ان
 
ف ن ر  ا 
ی  ی  اس  ر  سب 

 
ف

 
ت ہ  ن  کن 

لی  ں۔  ی   ال ہ 
 
زکو اور   ، ہ ے  کی 

م اق 
 
ف
 
الات ن  ضوص   ان ک   ۃ معارج 

 
  مخ

ضاب 
 

رح   اور   ن
 
ھ   کے   س

 
ہ   ساب ن  ں   مدی  رض   می 

 
ی   ق

 
وئ رر   لت ے  اس   ہ ے۔   ہ 

 
ح   کا   خق   مق ہ   مطلب   صحی  ہوں   کہ   ہ ے   ن 

 
ے   ان

 
  ت

ود 
 
ے   خ

 
ت ی  ل اور مجروم ک   وں مال   ا

 
ں سان ج  ا  می  ہی  ان ک حصہ طے کر رکھا ہ ے  ں۔ ن  ی  ے ہ 

 
ھ کر ادا کرت ن کا خق سمج 

ُ
سے وہ ا

د  عی  رت 
 
حص ی 
 
د   الٰلّه همعئ عی  رت 

 
حص اس،  عی  ن     الٰلّه هی 

 
،ش د  اہ  مح  عمر،  ن   عئ  ی 

 
ب م  ن  ان راہ  اور   ی 

 
ں۔ خ ی  ہ  کت ے  ان  ی  ی  ے 

 
ت  عی 

 

 
د س ت می  لکہ وہ حاج  ں ن  ہی 

 
ے والا ن

 
گت
 
ن ھی ک ما  

ہ ور ب
 
ی ش ل سے مراد ت 

 
و سان خ  ص ہ ے 

 
گے   خ

 
ن ور مجروم  ۔ ا کسی سے مدد ما

مر  ی  سے 
 
وئ ہ  ہ  ن  ت وری  ات  رورن 

 
ض کی  اس  مگر  و  ہ  ا 

 
کرن ش 

 
کوش کی  ے 

 
کمات روزی  ا  ن  و،  ہ  روزگار  ت ے  و  خ  ہ ے  ص 

 
خ

 
س ان سا  اد 

لوگوں کے   ن سے  ا و۔  ہ  ہ 
ن  ی  ل ہ   

ان
 
ف ے کے 

 
کمات ا روزی  ن  و،  ہ  ا  وگی  ہ  اج 

 
کر محی و  ہ  کار 

 
ت کا ش

 
ا آق ن  ے 

 
ا کسی حادت ن  وں،  ہ 

ا  و ح  لوم ہ 
ب مع لق ج 

ع
 
ے کہ وہ مت

 
ں    ت ی  عی مجروم ہ 

 
و  واق

 
دا ن رست ا ت

 
ا کہ وہ  ان ک ح

 
ں کرن ہی 

 
ار ن
 
ط
 
ت
 
ات کا ای سان اس ن 

 

ن

ح  
 
ب ر
 
س
 

ن د  ہ ے۔)مزن  ا 
 
کرن مدد  کی  ا ن  کر  ن ڑھ  آگے  ود 

 
خ وہ  ی  ہ  ے 

 
وت ہ  لم 
ع
کا  مجرومی  کی  ن 

ُ
ا لکہ  ن  ں،  گی 

 
مان مدد  اس سے 

 
 
ف

 
م، ت ج 

 
ی
لدی  رآن، ح 

 
م الق ہن 

 
ف
 
ت
و  ہ ہ 
 
لت ے ملاحظ ر سورہ  سکے  ہ ال ب  ی 

 
ات، حاش  ۔ ( ۱۷ذارن 

26. And those who 

believe in the day  

of recompense. 
*17 

و       وہ        اور  ے    ن رخق    خ 
 
ھت
ں    سمج  ی     روز       ہ 

زا  کو ۔    خ 
*17 

هوَّه هال َّذِينَّۡ  قُوۡنَّ  د ِ َّوۡمِ هيصَُّ بِي
ينِۡه  ه ۢۙ   الد ِ



*17 “Who believe in the Day of Recompense”: Who do not 

think they are irresponsible but believe that one Day they 

will have to appear before their God and render to Him an 

account of their deeds.  

ع 17*
ا  ب  ی 

 
ی دی
 
ں  ئ ہی 

 
ن واب دہ  خ  ر  ب 

 
غ اور  ر ذمہ دار  ب 

 
غ کو  ے آپ 

 
ت ی  ا ں  ں کہ  می  ی  ہ  ے 

 
ھت
ک ن ر ی 

 
ت ق ن ر  ات  ن  لکہ اس  ن  ے، 

 
ھت
سمج 

و  ا ہ  ی  ے اعمال کا جساب دی 
 
ت ی  و کر ا ر ہ 

 
ور حاض

 
دا کے حض

 
ے ح
 
ت ی  ں ا ہی 

 
 گا۔ ان ک دن ان

27. And those who 

of the punishment 

of their Lord are 

fearful. *18  

و   وہ    اور  سے   خ  ے   عذاب 
 
ت ی  ب   ر    ا

ں۔   کے  ی  ے ہ 
 
ھت
ک وف ر

 
خ

*18 

هوَّه هھُمۡهال َّذِينَّۡ  عَّه  ذَّابِ هم ِنۡ 
ب ِھِمۡه ُشۡفِقُوۡنَّه رَّ  ههه هۚ  م 

*18 In other words, they are not like the disbelievers, who 

do not fear God even after they have committed every 

heinous sin and crime and perpetrated every cruelty in the 

world, but they, in spite of having adopted a righteous 

attitude in morals and deeds as best as they could, fear God 

and continue to remain in constant awe lest their 

shortcomings should exceed their good works before Him 

and they should be declared as worthy of punishment. (For 

further explanation, see E.N. 54 of Surah Al-Mominoon, 

E.N. 19 of Surah Adh-Dhariyat).  

ار کی طر 18*
 
گر ان کا حال کف اظ دن 

 
الف ا من  ی 

 
و دی ں ہ ے خ  ہی 

 
 ح ن

 
ط
م اور 

 
رات اہ اور خ  سم کے گی 

 
ر ق ں ہ  م ی 

 
ھی    لم و شن  

ب
کر کے 

سے   دا 
 
ح ود  وخ  ا  ن  کے  ے 

 
کرت ار  ی 
 
ن
 
اج ہ  رون  ی ک 

 
ی ں  می  اعمال  اور  لاق 

 
اح ک 

 
ن حد  ی 

 
ئ ای  وہ  لکہ  ن  ے، 

 
ڈرت ں  ہی 

 
ن سے  دا 

 
ح

اں ہ   ی  اہ 
 
ماری کون ں ہ  دا کی عدالت می 

 
ں ح ا ہ ے کہ کہی 

 
ی ن کو لاخق رہ 

ُ
ہ ا
 
دن ش
 
ہ ان ں اور ن  ی  ے ہ 

 
ت ہ  ے ر

 
وں سے  ڈرت کی  ی 

 
ماری ی

ن  ن ڑھ   حق 
 
مسی کے  سزا  م  ہ  اور  ں  لی 

ک
 
ن ہ  ن  ن  کر  رار 

 
ق لد  ہ  رآن،ح 

 
الق م  ہن 

 
ف
 
ت
و  ہ  ہ 
 
ملاحظ لت ے  کے  ح 

 
ب ر
 
س
 

ن د  ں)مزن  ی 
 
ائ ح  ا 

ہ  ی 
 
ون،حاش

 
ہ  ۵۴سوم،المومی ی 

 
ات، حاش م،الذارن 

ج 

 
ی
لد ی   ۔ ( ۱۹۔ح 



28.  Indeed, the 

punishment of 

their Lord, none 

can feel secure.  

ک  
 
ی س کے    عذاب ت  کا    ب ر   ان 

وف   ت ے 
 
و     خ ات  ہ  ے کی ن 

 
ں ت ہی 

 
 -ن

ه هانِ َّ  ه  هعَّذَّابَّ ه  ب ِھِمۡه  هرَّ ه  غَّيُۡ ه 
ه  ههه مَّامُۡوۡن 

29.    And those 

who guard their 

private parts. *19    

و   وہ    اور  ی    خ 
 
ئ ت  ای 

 
اظ
 
وں کی حف رمگاہ 

 
س

ں۔  ی  ے ہ 
 
کرت

*19 

هوَّه ه  هال َّذِينَّۡ  لفُِرُوۡجِھِمۡ هھُمۡ 
 ههه ۢۙ   حفِٰظُوۡنَّه

*19 “Who guard their private parts”: Who abstain from 

adultery as well as from nudity and exposing their private 

parts before others. (For explanation, see E.N. 6 of Surah 

Al-Mominoon, E.Ns 30, 32 of Surah An-Noor and E.N. 62 

of Surah Al-Ahzab).  

ت سے  19*
 
اظ
 
وں کی حف رم گاہ 

 
ھ س  

ب
ز  ب  ی سے ن ر ہ 

 
ائ ھی ہ ے اور عرن 

ز ب  ب  ا سے ن ر ہ 
 
ہ  مراد زن

 
لت ے ملاحظ ح کے 

 
ب ر
 
س
 

ی)ن

 

 
ت
و   ہ 

 
ف
ہ ہ ی 

 
ون ،حاش

 
لد سوم ، المومی رآن، ح 

 
م الق  ۶ن 

 
ی ۔الی

 
لد ج ہارم،الاخزاب ۳۲۔ ۳۰ور،خواس  -۔ح 

30.   Except with  

their  wives  or  

whom  their right  

hands possess, then  

indeed they are 

not blameworthy.  

ی وت وں مگر  ی ی 
 
ئ ا   کے  ای  و ن  ں  خ  ی  لکن ت  ہ 

م

ک
 
ن ھوں ا

 
اب ے ہ 
 
ت ہ  و   کی  ے دا

 
ی    ت  ت 

 
  وہ   ک س

ں  ہی 
 
ں   ن ی      .زدہ   ملامت   ہ 

ه اَّزۡوَّاجِھِمۡهالِْ َّ  هعَّلٰیٰٓ  هاَّوهۡ   همَّاه 
ه ّـَكَّتۡ  ه  يَّۡۡانُّمُۡهاَّه  مَّل مُۡه   ه فَّانِّ َّ

 ههه  هۚ   مَّلوُۡمِيَّۡه غَّيُۡه

31. But whoever 

seeks beyond  that,  

then  those are 

they who are the 

transgressors. *20  

و ن س   ڈ     خ 
 
ے سوا   ے ڈھون

 
سکے  ت   ا

و 
 
ں ت ی  و   وہ   ہ  ے    خ 

 
ات ح  ل 
ک
 
ن سے  حد 

ں۔  ی  والے ہ 
*20 

نِه هفَّمَّ ه  َّغٰٰ  آءَّهابتۡ هوَّرَّ ذلٰكَِّ ه 
ه ٰٓٮ ِكَّ ٰ  ههه هۚ  ادُوۡنَّهالعَّۡهھُمُ  هفَّاوُل

*20 For explanation, see E.N. 7 of Surah Al-Mominoon. 

لت ے م 20* ح کے 
 
ب ر
 
س
 

ہ ن ی 
 
ون،حاش

 
لدسوم،المومی رآن،ح 

 
م الق ہن 

 
ف
 
ت
و  ہ ہ 
 
 ۔ ۷لاحظ



32. And those who 

are to their trusts, 

and their promise 

attentive. *21  

و   وہ   اور  وں       خ 
 
ی
 
ی امای
 
ئ ے عہد  اور    کا ای 

 
ت ی  ا

ے  کا  
 
اس کرت ں ۔ ن  ی  ہ 

*21 

ه وَّه هال َّذِينَّۡ  لَِّْمنٰتٰھِِمۡ هھُمۡ 
اعُوۡنَّه عَّھدِۡھِمۡهوَّه  ه هۢۙ ه   ه    هرَّ

*21 “Trusts” imply those trusts which Allah has entrusted 

to men as well as those which one man entrusts to another 

because of faith and confidence. Likewise, “promises” 

imply those promises which man makes with his God as 

well as those which one man makes with another. Keeping 

and fulfilling both these kinds of trusts and promises is a 

necessary characteristic of a believer. In a Hadith Anas has 

reported that whenever the Prophet (peace be upon him) 

addressed his companions, he would always give them the 

instruction: Beware, the one who does not keep his trust 

has no faith, and one who does not fulfill his pledges, has no 

religion. (Baihaqi, Ash-Shuab al-Imam).  

و  21* ں خ  ی  ھی ہ 
ں ب  ی 
 
ت
 
وں سے مراد وہ امای

 
ی
 
ں    الٰلّهامای ی 

 
ت
 
ں اور وہ امای ی  رد کی ہ  دوں کے سب  ی  ے ی 

 
عالی  ت
 
سان  ب

 

و ان ھی خ 
ب 

ن ر   سان 
 

ان ا ہ ے کسی دوسرے 
 
ماد کر کے اس کے خوالے کرن

 
دہ  ۔اسی طرح ع اعی ی  ی  و  خ  ھی ہ ے 

ہد سے مراد وہ عہد ب 

دے ان ک دوسرے سے   ی  و ی  ھی خ   
ب
ا ہ ے،اور وہ عہد 

 
دا سے کرن

 
ے ح
 
ت ی  وں اور  ا

 
ی
 
سم کی امای

 
وں ق
 
ں۔ ان دوت ی  ے ہ 

 
کرت

سم کے عہد و

 
وں ق
 
رت   دوت اس ولحاظ ان ک مومن کی سب  ی مان کا ن  ں    ی  ث می  ں سے ہ ے۔حدی  ص می 

 

ضان
 
کےلازمی ح

ی 
 
س رض

 

رت ان
 
ت   الٰلّهحص ہ کی روای  ے   الٰلّهہ ے کہ رسول   عی 

 
رمات
 
ھی ق  
ب
رن ر 
 
ق
 
و ت ے خ 
 
مت مارے سا لم ہ 

س
ہ و لی اللہ علی 

ص

ک  ا  رمان 
 
ق اد 
 
ارس رور 

 
ض ات  ن  ہ  ن  ں  می  کہ اس  ھے 

 
ب ے 
 
لْعھدَّ ه هرت لۡن  دينَّ  ولْ  لہ   امانتہ  لْ  لۡن  ايۡانَّ  لْ  اَّلْ، 

ردار ”لہ ۔ ب 
 
و،ج س   خ ں   رہ  ت   می 

 
ں   امای ہی 

 
ی   کا   اس   ن

 
مان   کوئ ں،   ان  ہی 

 
و   اور   ن د   کا   عہد   خ  ی  ای  ں   ن  ہی 

 
ی   کا   اس   ن

 
ن   کوئ   دی 

ں ہی 
 
 “ ن

ن 
( 

 
ق  ہی 

 
ی ش
 
مان(۔ ع ی ق  ب الان 

33.  And those 
who are in their 

و   وہ      اور  ں     خ  ی  ن ر    ہ  وں  ی  گواہ  ی 
 
ئ م  ای 

 
ات
 
ف هوَّه هھُمۡهال َّذِينَّۡ  ه  ھدٰتِِِٰمۡ     هبِشَّ



testimonies 
upright.

 *22 
ہ    ر
 
۔ والے  ے  ت

 ههه هۢۙ         مُوۡنَّهقَّآٮ هِ 22*

*22 That is, they neither conceal evidence nor change it in 

any way for selfish motives. 

ں 22* ی  ے ہ 
 
ی کرت
 
ی س ی کمی ت 

 
ں کوئ ہ اس می 

ں،ن  ی  ے ہ 
 
ات ھی   
ہادت ج

 
ہ ش ی ن 

 
عئ
 ۔ ب 

34. And those who   

to their prayer 

stand guard. *23  

و     وہ   اور         خ 
 
ی ن
 
ئ ت    کی     ماز ای 

 
اظ
 
ے  حف

 
کرت

ں۔  ی  ہ 
*23 

هال َّذِينَّۡهوَّه ه  تِِِمۡهھُمۡ  لَّ صَّ  هعَّلٰی 
 ههه ه  ۢ    يَُُّافظُِوۡنَّه

*23 This gives an idea of the importance of the Prayer 

(salat). The description of the merits of the high and 

sublime character of those who have been declared as 

worthy of Paradise, began with the Prayer and has been 

concluded with it. To be a performer of the Prayer is their 

first characteristic, to be steadfast and ever constant with 

regard to the Prayer is their second characteristic, and to 

guard their Prayer is their last characteristic. Guarding the 

Prayer implies many things: to perform the Prayer at its 

right time, to make sure before the Prayer that one’s body 

and clothes are clean and pure, to have performed the 

ablutions and to have washed the limbs well, to perform the 

basic elements of the Prayer with its obligatory and 

desirable parts with due care and attention, to observe the 

requisite rites of the Prayer carefully, to avoid disobedience 

of God, which is destructive of the Prayer. All these are 

included in the guarding of the Prayer.  

*23 
 
ون دازہ ہ 

 
من ت کا ان

ماز کی اہ 
 
ن رار  اس سے 

 
حق ق
 
ت کے مسی

 
ن دا کی ج 

 
د سب رت و کردار کے لوگ ح

لی  ن  ا ہ ے۔ ج س 

روع اور اسی ن  
 
ی سے س ماز ہ 

 
ات کا ذکر ن

 
ں ان کی صف ی  ے ہ 

 
گت ا  دت ے  ا گی  م کی 

 
ن
 
ت  ر ج

 
ہلی صق ن کی ن 

ُ
ا ا
 
ون مازی ہ 

 
ہ ے۔ ن



د رہ  
ی  ای  ہ ن 
 
می ش
ماز کا ہ 

 
ماز کی ہ ے، ن

 
ت، اور ن

 
ا ا ن کی دوسری صق    ی 

 
مازکی حف

 
ت ۔ ن

 
ری صق

 
ن کی آخ

ُ
ا ا
 
ت کرن

 
اظ
 
ت  حف

 
اظ

ب ز  خ  سی  ہت 
ن    سے 

 
ن ن ر  ت 

 
وق ں۔  ی  ہ  مراد  ں  اک  ا م ی  ن  کب ڑے  اور  سم 

ج  کہ  ا 
 
ی لن  کر  ان 

 
ی اطمن  ہ  ن   ہلے 

ن سے  ماز 
 
۔ن ا 
 
کرن ادا  ز 

و  
 
اوض ں۔ن  ی  و مہ 

 
ا اور وض

 
ون ات اور مس ہ  ی  ا ۔ ارکان اور واچ 

 
ھی طرح دھون  

ج
کو ا اء 

 
ں اعض ح ی 

 
ا ی ک ادا  ی  ھی 

 
ھی ک ب

 
کو ب ماز 

 
ن ت  

ا ۔  
 
   کرن

 
دا   ماز  ن

 
ا۔ح لحوظ رکھی 

م
اں کر کے   کے آداب کو ت وری طرح  ی 

 
رمای
 
ا ق
 
مازوں   ا   کی ن

 
ی ن
 
ئ ا     کو       ی 

 
ہ کرن ع ن 

 
ب ا
 
ہ سب   ۔    ص     ن 

ب ز  ں۔ ی    خ  ی  ل ہ 
ام
 
ں س ت می 

 
اظ
 
مازکی حف

 
 ں ن

35.  Such  shall  be  

in  the  gardens  of 

bliss, honored.  

ہ  ں   ی ن  ی  و   ہ  گے  خ  وں    ہ 
 
ی
 

ی ں   وں ج    می 

 ۔   عزت سے 

ه ٰٓٮ ِكَّ ٰ مُوۡنَّه    جَّنتٰ  ه   فِِۡ    اوُل  م كُۡرَّ
    ۢ ههه 

36.    So, what is 

with those who 

disbelieve, to you 

they are hastening.     

وا ہ ے   ہ  ا  کی  و 
 
  ت

 
ے     کو ان

 
ت ہوں 
 
ن  ج 

 
ا ک   ر کق  ی 

مہاری 
 
ت لے  دوڑے   طرف  کہ  ے ح 

 
  آت

ں  ی   .ہ 

ه الِ  هفَّمَّ هال َّذِينَّۡ  هقِهكَّفَّرُوۡا  َّكَّ َّل  هب
 ههه ۢۙ   مُھطِۡعِيَّۡه

37. From the right 

and from the left, 

in groups. *24  

ں  ی 
 
ا   دائ ب ح 

 
ں  اور    سے  ی ی 

 
ائ ب ن 

 
ای   ح 

و  در  گروہ    سے  کر ۔ گروہ ہ 
*24 

َّمِيۡهِ هعَّنِه الِه هعَّنِه هوَّه هاليۡ مَّ  هالش ِ
 ههه هعِزِينَّۡه

*24 This refers to those disbelievers who would rush in 

towards the Prophet (peace be upon him) from every side 

to mock and ridicule him when they heard him preach 

Islam and recite the Quran. 

ی صلی  24* ئ 
 
ی و  خ  ہ ے  لوگوں کا ذکر  ن 

ُ
ا ہ  لاوت   الٰلّهن 

 
ن اور  غ  لت   

ی
 
ی
و  لم کی دعوت 

س
ہ و کی    علی  رآن 

 
کر مذاق  ق آواز سن 

ے 
 
ھے۔     اور آوازے   اڑات

 
ب ے 
 
اروں طرف سے دوڑ ن ڑت لت ے ح  ے کے 

 
 کست

38. Does desire 

every  person 

among them that 

he will be admitted  

ہ ے  ا 
 
رکھی د  امی  ا  ر    کی  ص ہ 

 
خ

 
ں    س می  ان 

ے گا  وہ   کہ   سے  
 
ات ا ح  ل کی 

 
عمت  داح

 
ب

عهُ ُ ه ه  اَّيَّطۡمَّ نھُۡمۡ هم هِ   هىۡء هامۡرهِ  کلُ 
لَّ   اَّنۡه ه  جَّن َّةَّه ي دُۡخَّ َّعِيمۡ   ه ۢۙ  ن



into  the garden of 

delight. *25  
ں   اغ می  ۔ کے ن 

*25 

*25 It means that God’s Paradise is only for those righteous 

people whose characteristics have just been described 

above, Now, can these people who are not at all inclined to 

listen to the truth and who are rushing in towards the 

Prophet (peace be upon him) in order to suppress every 

invitation to the truth, be the candidates for Paradise? Has 

God prepared His Paradise only for such people as these. 

Here, one should also keep in view verses 34-41 of Surah 

Al-Qalam in which an answer has been given to this saying 

of the disbelievers of Makkah: Even if there is any life after 

death, we shall have good time there too, as we are having 

in the world, and the torment would befall Muhammad 

(peace be upon him) and his followers and not us.  

ات 25*
 
ن کی صف لت ے ہ ے ج  ن لوگوں کے 

ُ
و ا
 
ت ت
 
ن دا کی ج 

 
ہ ہ ے کہ ح ں۔ مطلب ن  ی  کی ہ   

ا ح ان کی ح  ی  ھی ی 
ھی اب   
ب
  ا

ح   دوڑے  ت وں  لت ے  ے کے 
 
ت ی  د ا  دن  کو  آواز  کی  خق  اور  ے 

 
کرت ں  ہی 

 
ن گوارا  ک 

 
ن ا 
 
ی
 
سن ات  ن  خق  و  خ  لوگ  ہ  ن  ا  کی  لے  اب 

ں؟   ی  ہ  ے 
 
سکت و  د وار ہ  ت کے امی 

 
ن ں، ج  ی  ی ہ ے؟ اس  آرہ ے ہ 

 
ائ ی  ی  لت ے  ی لوگوں کے  ن سے ہ  ت ا

 
ن ی ج 
 
ئ ے ای 
 
دا ت
 
ا ح کی 

ام ن ر سور
 
لم  ۃمف

 
لف
ات   کی  ا ی   ۴۱۔ ۳۴آن  ھی ت   

ب
ا 
 
ں کف ن می 

ں ج  ی  ت 
اہ  ی ح 
 
ھئ
ک
ر ر
 
ظ
 
ا  ر  ش ن ا گی  واب دن  ات کا خ  ن کی ا س ن 

ُ
 مکہ کو ا

ں  سی طرح مزے کری 
ُ
اں وہ ا و وہ 

 
ھی ت  
ب
ی 
 
وئ رت اگر ہ 

 
ں اور محمد صلی  ہ ے کہ آخ ی  ں کر رہ ے ہ  ا می  ی 

 
  الٰلّه  گےج س طرح دی

ں۔  ی  ں ہ  ا می  ی 
 
ں گے ج س طرح آج دی ی  ہ حال رہ 

سی 
 
سی طرح ج

ُ
ے والے ا

 
مان لات لم ن ر ان 

س
ہ و  علی 

39. Nay, indeed, We 

have created them 

from that which 

they know. *26   

ں  ہی 
 
ن رگز  ی  .ہ   ت 

 
ا    ک س کی  دا  ی  ی  ے 

 
ت م  ہ 

 
 
ج سے  اس    و کہ ےان ے  سے 

 
ت
 
ی ا ح  ہ  ن 

ں  ی  ۔ ہ 
26* 

ه هۢ  کَّل َّ ه انِ َّا  َّقنۡھُٰمۡه  ل هخَّ ه  ِ َّه  ا هم 
َّمُوۡنَّه َّعلۡ  هه ي

*26 Here, this sentence can have two meanings:  



(1) If it is taken to be related to the preceding theme, it will 

mean: As for the substance these people have been created 

from, all men are equal. For if the substance itself be the 

cause of man’s entry into Paradise, then the good and the 

bad, the wicked and the just, the guilty and the innocent, all 

should go to Paradise. But a little common sense is enough 

to decide that man’s qualifications for Paradise are created 

not on the basis of the substance of his creation but only on 

the basis of his merit and excellence.  

(2) If this sentence is regarded as an introduction to the 

following theme, it would mean: These people think they 

are secure from Our torment and mock the one who warns 

them of Our punishment, whereas We can punish them 

even in this world as and when We please, as well as 

resurrect them after death as and when We like. They 

themselves know that We began their creation from an 

insignificant sperm-drop and developed them into a living 

man. If they had only considered this mode of their 

creation, they would never have been involved in the 

misunderstanding that they now have escaped Our grasp, 

or that We have no power to create them over again.  

دو 26* رے کے 
 
ق
 
ف اس  ن ر  ام 

 
مف و   اس  ہ  ی 

 
مون   معئ

 
ں۔ مض ی  ہ  ے 

 
و    سکت

 
ت ے 
 
ات ح  ا 
 
مان علق 

 
ب کا  اس  ھ 

 
ساب  ق کے 

سات

ے  
 
ت ی  ہ لوگ  وگا کہ ج س مادے سے ن  ہ ہ  ی  مطلب ن  ں۔ اگر وہ مادہ ہ  ی  کساں ہ  سان ن 

 

و سب ان
 
ں اس کے لحاظ سے ت ی  ہ 

رم  الم و عادل، مج 
 
د،ط ی ک و ن 

 
و ی
 
و ت ب ہ  ے کا سب 

 
ات ں ح  ت می 

 
ن سان کے ج 

 

ا    ان
 
ان ں ح  ت می 

 
ن ی کو ج 

اہ،سب ہ  اور ت ے گی 

ت  
ہ  ا کن  ح   

لی
ق کی  م ے۔ لی 

 
ح
 
سان کے مادہ ب

 

اق ان
 
حف
 
ت کا اشی

 
ن ی ہ ے کہ ج 

 
لت ے کاق ے کے 

 
ضلہ کرت ی 

 

ہ ف ی ن 
ل ہ 
 
عمولی عف

ہ
 
ا ن ر ن
ی  مون  ی 

 
عد کے مض رے کو ب 

 
ق
 
ا ہ ے۔ اور اگر اس ف

 
و سکی دا ہ  ی  س کے اوصاف کے لحاظ سے ی 

ُ
لکہ ضرف ا ں ن  ی 

و اس کا مطل 
 
ے ت
 
ات ھا ح  مج 
د س مہی 

 
مارے عذابکی ت ے آپ کو ہ 

 
ت ی  ہ لوگ ا ہ ہ ے کہ ن     ب ن 

 
ں اور  و سے محق ی  ھ رہ ے ہ  مج 

ظ س



کو  ن  ا  م  ہ  کہ 
 
حالان ں،  ی  ہ  ے 

 
اڑات مذاق  کا  اس  اہ ے 

 
ڈران سے  کڑ  ن  ماری  ہ  ں  ہی 

 
ان ص 

 
خ

 
س و  ں    خ  ی  اہ  ح  ب  ج  ھی 

ب  ں  می  ا  ی 
 
دی

ں  ی  ے ہ 
 
ت
 
ی ا ود ح 

 
ہ خ ں۔ ن  ی  ے ہ 

 
سکت ھا 

 
ں اب ی  اہ  ب ح  ھی ج 

دہ کر کے ب 
 
ارہ زن عد دون  ں اور موت کے ب  ی  ے ہ 

 
سکت کہ    عذاب دے 

ر سی ت   ب 
 
ے کی ان ک حق

 
طف
 
ن کی  ن د سے ا 

 
ق  ون لی 

 
ح
 
ی ا س  ک ب

 
ئ ا ہ ے۔ اگر ای  ان 

ی  سان ی 
 

ا ان
 
ھرن ا ب 

 
لی ے ان کو ح 

 
م ت دا کر کے ہ 

 
ی ی ای 

 
 
ن
ُ
و ا
 
ے ت
 
ور کرت
 
ہ ع ت ن ر ن 

 
لق
 
م  ح ا ہ  ں، ن  ی  ے ہ 

 
گت و  ر ہ  اہ  ت سے ن 

 
ماری گرق ہ ہ  ی کہ اب ن 

 
وئ ہ ہ  ہمی لاخق ن 

 
ف
لط 
 
ہ ع ھی ن 

ں کت  ہی 

ں  ہی 
 
ادر ن
 
ے ن ر ف
 
دا کرت ی  ارہ ی  ں دون  ہی 

 
ن ں۔ ا  ی   ہ 

40. Not so, *27 I 

swear by the Lord 

of the easts and 

the wests, *28   We 

indeed have the 

power.  

ں ہی 
 
ن .ن س 

*27
سم    

 
ں  ق می  وں  ہ  ا 

 
کھان

کی    
 
وں    رب

 
رق
 
   اور      کے     مس

وں رت 
 
مع

*28
ہ   کے       ی 

 
لاش م    ن  ادر  ہ 

 
ف

ں۔  ی   ہ 

ه  ۡۤ هاقُۡسِمُهفَّلَّ ه  ب ِ  َّشٰرِقِهبرَِّ  هالۡۡ
َّغرِٰبِهوَّه َّقدِٰرُوۡنَّه   انِ َّا   الۡۡ  ههه هۢۙ ل

*27 That is, the truth is not that which these people think it is.  

ھ 27* ے سمج 
 
ہوں ت
 
ن و ا  ں ہ ے خ  ہی 

 
ات وہ ن ی ن 

 
عئ
ھی ہ ے۔   ب 

ک
 ر

*28 Here, Allah has sworn an oath by Himself. The words 

Easts and Wests have been used because the sun rises and 

sets at a new angle every day during the year, and goes on 

rising and setting successively at different times around the 

globe. Thus considered the Easts and the Wests are not one 

but many. From another point of view as against the north 

and the south there is a direction of east and a direction of 

west. On this basis in Surah Ash-Shuara, Ayat 28 and 

Surah Al-Muzzammi1, Ayat 19 the words Rabb-ul-

rnashriqi wal-maghrib have been used. From still another 

view-point the earth has two easts and two wests, for when 

the sun sets on one hemisphere, it rises on the other. On this 

basis the words Rabb-ul-mashriqayn wa Rabb-ul-

maghribayn (Lord of two easts and two wests) have been 



used in Surah Ar-Rahman, Ayat 17. (For further 

explanation, see E.N. 17 of Surah Ar-Rahman).  

ہاں  28* ی   الٰلّهن 
 
ئ ود ای 
 
ے خ
 
عالی  ت
 
ظ   ب

 
وں کا لف رت 

 
وں اور مع

 
رق
 
ی ہ ے۔ مس

 
سم کھا ئ

 
ا  اس    ذات کی ق ا گی  عمال کی 

 
ا ن ر است

ی  ی 

ز   ب 
 
ا ہ ے۔ ت

 
ون روب ہ 

 
ے زاوت ے ن ر ع

 
ت
 
ی لوع اور 

ے زاوت ے سے ط
 
ت
 
ی ر روز ان ک  ں سورج ہ  ہ ے کہ سال کے دوران می 

ں ت ے   ات می 
 
ن ر سورج الگ الگ اوف لف حضوں 

 
ی
 
ن کے مح اہ ے۔ ان  د زمی 

 
ان لا ح  ا ح 

 
ون ہ  روب 

 
ر ت ے طلوع اور ع

ساع  ہت  ن  لکہ  ن  ں  ی  ہ  ں  ہی 
 
ن ان ک  رب 

 
اور مع رق 

 
مس ارات سے  ی 

 
ی  ن ہ  اور  ے  مال 

 
س ار سے  ی 

 
اعن ان ک دوسرے  ں۔ 

ت   عراء، آی 
 
ا ن ر سورہ ش

ی  رب۔ اس ی 
 
ہت مع رق ہ ے اور دوسری ج 

 
ہت مس ں ان ک ج  لے می  ن  ا

 
وب کے مف

 
ی ،اور  ۲۸ج 

ت  ل، آی 
ں    ۱۹سورہ مزم َّهمی  رِقِ وَّالۡ  َّش  ُ الۡ  ب  ں۔ ان ک ا  غ رِبِهرَّ ی  ے ہ 

 
وت عمال ہ 

 
اظ است

 
ن کے  کے الف ور لحاظ سے زمی 

کہ 
 
ون ں، کی  ی  رب ہ 

 
رق اور مع

 
ب    دو مس صف ک ج 

 

ن کے ان ک ن و دوسرے ن ر طلوع  زمی 
 
ا ہ ے ت

 
ون روب ہ 

 
رے ن ر سورج ع

ت   آی  رحم ن،  سورہ  ن ر  ا 
ی  ی  اس  ہ ے۔  ا 

 
ون ں    ۱۷ہ  َّغ رِبَّيهِمی  الۡ   ُ ب  وَّرَّ رِقَّيِ  َّش  الۡ   ُ ب     رَّ

 
ق عمال 

 
است اظ 

 
الف ے  ر کے 

 
مات

 

 
ت
و  ہ ہ 
 
لت ے ملاحظ ح کے 

 
ب ر
 
س
 

د ن ں)مزن  ی  ے ہ 
 
ہ گت ی 

 
م، الرحم ن، حاش ج 

 
ی
لد ی  رآن، ح 

 
م الق ہن 

 
ف

 ۔ ( ۱۷

41.      Over that We 

can    replace   with 

better than   them, 

and We are not to 

be outdone. *29 

ن ر  ں کہ     اس  ی 
 
لائ دل  م    ن  ر   ہ 

 
ہب ان     ن 

ں اور    ے ۔ س  وں لوگ  ہی 
 
م   ن ں ہ  ی  ز   ہ  عاخ 

ے
 
ے والے  کت

 
ات ۔ ح 

*29 

ه لَّه ه  اَّنۡه ه عَّلٰیٰٓ َّد ِ يۡ اه ه   ن بُ ۢ ۙ م نِھُۡمۡه ه  خَّ

نُۡه   مَّاوَّه   ههه هبَِِّسۡبوُۡقيَِّۡه    نََّ

*29 This is that for which Allah Almighty has sworn an 

oath of His being Lord of the Easts and Wests. It means: As 

We are Owners of the Easts and Wests, the whole earth is 

under Our control and power, and you have no power to 

escape Our punishment: We can destroy you as and when 

We like and can create another people that may be better 

than you. 

ہ  29* ہ  ات ج س ن ر  ن  ے    الٰلّهے وہ ن 
 
ت ی  ے ا

 
عالی  ت
 
ی ہ ے۔ اس    رب الۡشارق و الۡغاربب

 
سم کھائ

 
ے کی ق

 
وت ہ 



ہ ہ ے  ی ن 
 
 کے معئ

 
ص ی 

 

مارے ف ن ہ  لت ے ت وری زمی  ں اس  ی  وں کے مالک ہ  رت 
 
وں اور مع

 
رق
 
کہ مس
 
ون م خ  ں   ہ کہ ہ  درت می 

 
ف

 

 
ت ں  ی  اہ  ب ح  م ج  ں ہ ے۔ ہ  ہی 

 
ں ن مہارے ن س می 

 
ت ا 
کلی 
 
چ ن
 
ب ت سے 

 
ماری گرق  ہ ے اور ہ 

 
سکت لاک کر  ں ہ  ہی 

ں اور  م ی  ہ  ے 

و۔  ر ہ 
 
ہب م سے ن 

 
و ت ں خ  ی  ے ہ 

 
ھا سکت

 
وم کو اب

 
گہ کسی دوسری ق مہاری ح 

 
 ت

42.   So leave them 

to converse vainly, 

and amuse 

themselves, until 

they meet the Day 

of theirs which 

they are being 

promised.  

و  
 
ھوڑدو ت ں    ج  ہی 

 
گو کہ  ان

 
ی
 
گق ہودہ  ن  ں   ی    می 

ں    ن ڑے  ی  کود اور رہ  ل  ھی 
ک

ں     ں  می  ی    رہ 

ی   
 
ں کہ    جئ ی 

 
ائ ح  چ 
 
ہی
ن 

ے   
 
ت ی  کا ا دن    و س 

ا ہ ے ۔  ان   ج سکا 
 
ان ا ح   سے وعدہ کی 

هفَّذَّه وُۡضُوهۡرۡھُمۡ  هايََّ َّلعَّۡبوُۡاوَّه   هي
ه تِٰ  هيلُقُٰوۡاحَّ ه  َّوۡمَّھُمُه  هي ه   هال َّذِىۡه 

 ههه ۢۙ    يوُۡعَّدُوۡنَّه

43.   The day when 

they emerge from 

the graves in haste 

as if towards a 

goal  post they are 

racing. *30  

کل  وہ   س دن ج  
 
ں گے  ن روں سے   ی  ب 

 
  ق

لت  ی سے    سے    عح 
رر   کسی ج 

 
ا  مق

 
س
 

 ن ن

رہ ے  د   وہ    طرف کی   ا  ح  وڑے 

ں۔ ی  ہ  
*30 

َّوۡمَّه رُۡجُوۡنَّ ه هي  هالَّْۡجۡدَّاثِه همِنَّهيََّ
ه اع ا  مُۡهسِرَّ َّنّ َّ َّا هک نصُُب    ه  الِّٰ 
 ههه ۢۙ  ي وُۡفضُِوۡنَّه

*30 There is a difference of opinion among the 

commentators about the meaning of the word nusub. Some 

have interpreted it to mean idols, according to which the 

meaning would be: They would be racing towards the place 

appointed by the Lord of Resurrection as they race today 

towards the shrines of their idols; and some others have 

taken nusub to mean the goal signs which are set for the 

competitors in a race, so that each tries to reach and touch 

the appointed post before the other.  

ں  30* ی  اظ ہ 
 
ٰ نصُُب  ي وُفضُِونَّهاصل الف سر الِّ

 
ف
ں م ی می 

 
صب کے معئ

 

لاف ہ ے ۔ ان    ۔ ن
 
ی
 
ان اچ ن کے درمی  ی 



ی  ی  م ے اس سے مراد 
 
عض ت زدن ک ا س کا  ں سے ب 

 
ن کے ن

ُ
ں اور ا ی  لت ے ہ  ہ  ت  ہ  ر کی  مطلب ن 

 
ے کہ وہ داور  محس

 
 
طرف  مق کی  وں 

 
ھات
 
اشت کے  وں 

 
ی ی  ے 
 
ت ی  ا وہ  آج  ی سے 

ج  گے 
 
ن و  ہ  رہ ے  ا  ح  دوڑے  طرح  ا س  طرف  کی  گہ  ح  ی 

 
وئ ہ  کی  رر 

 
 
مف کا  دوڑ  و  خ  ں  ی  ہ  لت ے  ان 

 
س
 

ن وہ  مراد  ے اس سے 
 
ت ن  سری 

 
ف
م دوسرے  عض  ب  اور  ں۔  ی  ہ  ے 

 
والوں  ا دوڑت ے 

 
کرت لہ  ن 

ن   ر ان ک دوسرے سے  ا کہ ہ 
 
ں ن ی  ےہ 

 
ات ے ح 
 
لت ے لگات رر  کے 

 
ش ک ہلے مق

 
ے کی کوش

 
ت ح 

 
ہی
ن 
ان ن ر 

 
س
 

 رے۔ ن

44. Their eyes 

downcast, 

humiliation 

covering them. 

That is the day 

which they had 

been promised.  

ھک 
ج 

   ی 
 
و ئ وں گی  ہ  ں ی ہ  ھی 

ک
 
 .ان کی آن

ذلت ن ر  ان  گی  و  ہ  ی  ھارہ  ہی   ج  ن    ۔ 

دن  ہ ے  ا  کا  ج س   وہ  کی  وعدہ  سے  ان 

ھا
 
ا ب
 
ان  . ح 

اَّبۡه اشِعَّة     ارُھُمۡهخَّ     ه  هصَّ
قُھُمۡه َّوۡمهُذلٰكَِّ     هۢ    هه ه هههذِل َّة ه      هتَّرۡھَّ     هاليۡ
   يوُۡعَّدُوۡنَّه     کَّانوُۡاهال َّذِىۡ       ه

 
 


